John 1:1
Matthew 16:26



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what?”  This is followed by the third person singular future passive indicative of the verb HWPHELEW, which means “to help, aid, benefit; in the passive voice it means ‘to be benefitted’.” 


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that a man will receive the action of being benefitted.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the nominative subject from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “a man.”

“For what will a man be benefitted,”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not be true or take place.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun KOSMOS with the adjective HOLOS, meaning “the whole world.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb KERDAINW, which means “to procure; to gain.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire potential future action as a fact.


The active voice indicates that a man produces the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, used after EAN to indicate the possibility of the action taking place.

Next we have the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however; but” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive of the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his soul.”  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb ZĒMIOW, which means “to suffer loss; to forfeit.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the potential action in its entirety.


The passive voice indicates that a man receives the action of forfeiting his soul.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

 “if he gains the whole world but forfeits his soul?”
 is the coordinating conjunction Ē, meaning “Or” plus the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what?”  Next we have the third person singular future active indicative of the verb DIDWMI, which means “to give.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that a man will produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by nominative subject from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “a man.”  Then we have the double accusative from the neuter singular noun ANTALLAGMA, which means “in exchange.”
  Finally, we have the from the ablative of exchange
 from the feminine singular article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive of the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for his soul.”

“Or what will a man give in exchange for his soul?”
Mt 16:26 corrected translation
“For what will a man be benefitted, if he gains the whole world but forfeits his soul?  Or what will a man give in exchange for his soul?”
Mk 8:36, “For what does it profit a man to gain the whole world and to forfeit his soul?”

Mk 8:37, “For what will a man give in exchange for his soul?”

Lk 9:25, “For what is a man benefitted, if after gaining the whole world, [he] then loses or forfeits himself?”

Explanation:
1.  “For what will a man be benefitted,”

a.  Jesus continues with a further explanation of His previous statement, “Whoever wishes to save his life will lose it; however, whoever loses his life because of Me will find it.”  Jesus elaborates on the meaning of that statement.


b.  The ‘man’ here is the person who wishes to save his life/soul.  This man is an unbeliever as seen by the statement in the next section that he forfeits his soul.


c.  The rhetorical question asks what benefit comes to the person who wishes to save his life or soul.  Is there a benefit to saving one’s soul or life?  Yes, the continued physical life of that person, but no more than that.

2.  “if he gains the whole world but forfeits his soul?”

a.  But the Lord puts a condition what this man does.  This unbeliever is able to gain the whole world.  The hidden reference here is to Satan’s gaining of the whole world through the fall of man in the Garden of Eden.  Satan gained the whole world, but had already forfeited his own soul in his arrogant desire to be like the Most High God.


b.  Suppose a man gains the whole world, which no man, not even the Antichrist, will ever be able to do.  If he gains the whole world, what does he really have?  He has the whole world, but still has a very limited lifetime.  His life is but a vapor trail in the sky—here momentarily, but quickly fades away.


c.  The man gains the world, but forfeits his soul.  His soul will spend eternity in the second death, that is, in the lake of fire.  That is the ultimate forfeiture of one’s life and/or soul.  What is having the whole world for a hundred year lifetime compared to spending eternity in the lake of fire?  In gaining the whole world, the person has gained nothing.  Such is the case of Satan and such is the case of all unbelievers.

3.  “Or what will a man give in exchange for his soul?”

a.  Jesus continues with another rhetorical question to back up the previous one.  This same ‘man’ is the same unbeliever mentioned in the previous question.  The unbeliever is viewed as having something to give in exchange for his soul.


b.  What does any person have to give in exchange for his soul?  He has nothing to give God in exchange for his soul or his life.  Can he give the whole world?  No, because he doesn’t have it, and even if he had it, it is not enough to give; for it does not satisfy the righteousness of God.  Can an unbeliever sacrifice his physical life in exchange for eternal life?  No, for a man’s physical life does not satisfy the righteousness and justice of God.


c.  The only thing the spiritually dead unbeliever can give to God is his faith in Christ.  And even then the Holy Spirit in efficacious grace, must make that spiritually dead faith effective in exchange for God’s grace gift of eternal life.  All the unbeliever has to offer God in exchange for his soul is his faith in Christ.  God accepts that non-meritorious faith in Christ and credits it to the person who believes as being as good as God’s own righteousness.  Therefore, God gives us His very own righteous in exchange for our faith in Christ.  And having God’s own righteousness, God also imputes eternal life to that righteousness, so that former unbeliever now has the imputed righteousness of God, God’s very own eternal life, and eternal security to go along with that life.  The only thing the unbeliever has to exchange for his soul is his faith in Christ.  The unbeliever has nothing else to give in exchange for his soul.

4.  Commentators’ comments.


a.  “If it were possible for an individual, in preserving his own life, to gain the whole world, but in the process lose his soul, of what value then would be the possessions of the world?”


b.  “As the whole world is not equal to one man’s soul in value, any soul is worth more than all the riches of the world!  That truth makes one realize what a wonderful thing it is to witness a soul enter eternal life at the moment of conversion.  Each person brought to Jesus is like laying all the gold and precious stones in the world at His feet. Makes any other offering look insignificant, does it not?  Consider one more fact: the Greek word translated ‘world’ is ‘kosmos’; it can mean the entire universe!  Indeed, there are other Greek words to describe this planet [for example GĒ = earth/world], so it may well be that this was our Lord’s emphasis.”
  And so, the use of KOSMOS is also related to Satan being the ruler of this KOSMOS.

c.  “The logic of Jesus’ command depends wholly on the existence of life beyond the grave, which will make the joys and sorrows of this life pale into insignificance in comparison.  Accumulation of all the goods and pleasures of this earth cannot possibly secure eternal life, yet without eternal life all such accumulation will prove futile.  Verse 26b forms a rhetorical question, implying the answer ‘nothing.’  There is no way to buy, trade, or earn salvation.  A person acquires salvation only by responding to Christ’s death and resurrection with wholehearted discipleship and allegiance to Him [how about ‘by faith alone in Him’].”


d.  “Jesus drives home His point with a couple of questions.  The first appeals to the profit motive and compares the value of the whole world and that of a person’s life.  What is the profit in an exchange where one gains the maximum imaginable at the cost of one’s life?  Indeed, it is more than the maximum imaginable, because there are no circumstances in which anyone could gain the whole world.  World, of course, means this world with all its riches, and the whole means all of it.  Put one’s life in the balance against the whole world, and life wins out.  The magnitude of the loss is brought out by a second question in which Jesus asks what anyone would give as an exchange for his life.  But the language of commerce is not applicable when we are talking about one’s life.  Nothing in the world of commerce has a value comparable to that of one’s life, his essential being.  One’s life is in a different world; nothing can compensate for its loss.”


e.  “A man need not at once die to forfeit his PSUCHĒ; for he forfeits or loses it when he fails to secure salvation.”
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